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  دوازدهم دوم ترجمه عبارات مهم درس 

بْعَهَ لوَْ أعُطي ، وَاللهِ  تحَْتَ أفلاکهِا عَلیَ أن أعصيَ  بِما تُ الأقاليم السَّ
 مافعََلتُْ  ، اللهَ في َ�لةٍَ أسلبُهُا جُلبَ شَع�ةٍَ 

 هست ان آسمانهایش زیر باهرچه هفتگانه سرزمینهاي خدا،اگر به

 و کنم نافرمانى خدا از اي مورچه مورد در تا میشد من داده به

نمیدادم نجام بگیرم،ا زور به از آن را جویی پوست 

الاقالیم  –باب افعال صیغه متکلم وحده  –اعُطِیت فعل شرط ( فعل ماضی مجهول )  –لوَ ( ادات شرط )  –الله مجرور به حرف قسََم  –وَ ( واو قسَم ) 
أنَ  –ها مضاف الیه  –افَلاک مضاف الیه ( مفردش فلک )  –تحَت ظرف مکان  –بِما جارومجرور  –السبعَة ( صفت )  –م ) یمفعول ( مفردش : اقل

 –ها مفعول  –اسَلبَُ فعل مضارع ( متکلم وحده )  –فی �لةٍ جارومجرور  –الله مفعول  –اعصی مضارع منصوب ( باب نیست ) ( متکلم وحده ) 
 مافَعَلتَُ ماضی منفی ( جواب شرط ) –شَعیرةٍ صفت  –جُلبَ مفعول دوم 

هِ  صِغَرهِِ  مُنذُ  ألفِردِ اهِتمََّ  ً  تطَويرهِا علیََ  وَعَمِلَ  ، المادَّةِ  بهِذِٰ  مُجِدّا
) ی اش به این ماده اهتمام ورزید (علاقمند شدآلفرد از زمان کودک

 دیت براي بهینه سازي آن کار کردو با ج

 –عَمِلَ فعل ماضی  –المادّة عطف بیان  –بهذه جارومجرور  –ه مضاف الیه  –مُنذُ صِغَرهِِ جارومجرور  –آلفرد فاعل  –اهِتم فعل ماضی  ( باب افتعال ) 
 جِداً حال [ اسم فاعل ]مُ  -ها مضاف الیه  –عَلیَ تطویر جارومجرور ( مصدر باب تفعیل ) 

 ا در آن آزمایش هایش را اجرا کندآزمایشگاه کوچکی را ساخت ت تجَارِبهَُ  فيهِ  ريَ ليِجُ صَغ�اً  مُخْتبرََاً  بنَیٰ 

ـه   -)  تجَاربَ مفعول ( مفردش : تجربة –فیه جارومجرور  –لیُِجریَ مضارع منصوب ( باب افعال )  –صَغیراً صفت  –مُختبرَاً مفعول  –بنَی فعل ماضی 
 مضاف الیه

مادَّةَ  يخَترَعَِ  أنْ  اسْتطَاعَ  حَتَّی دَؤوبا،ًعَمَلهَُ  واصَلَ  فقَدْ 
 »الدّيناميتِ «

« ماده پس کارش را با پشتکار ادامه داد تا این که توانست 

 را اختراع کند» دینامیت 

أن یخترعَ مضارع منصوب  –استطاع فعل ماضی ( باب استفعال )  –دَؤوباً حال  –هُ مضاف الیه  –عَمَل مفعول  –قدَ واصَلَ فعل ماضی ( باب مفاعلة ) 
 امیت مضاف الیهنالدی –مادّةَ مفعول  –افتعال )  ( باب

بعد از این که دینامیت را اختراع کرد رؤساي شرکت هاي ساخت و  البِناء شرَکِاتِ  رُؤَساءُ  شرِائِه علیَ أقبلََ  الدّيناميتَ، اخْترَعََ  أنَِ  بعَْدَ 
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 ساز ، معادن و نیروهاي مسلح به خرید آن روي آوردند در حالی که لاِسْتِخْدامِهِ  مُشتاقونَ  هُم وَ  القُواتُّ المُْسَلَّحَةُ  و والمنَاجِمِ 

 براي استفاده از آن مشتاق بودند
رُؤساء فاعل (  –ه مضاف الیه  –ر عَلی شراء جارومجرو  –أقبلََ فعل ماضی باب افعال  –الدینامیت مفعول  –اخِترعَ فعل ماضی باب افتعال  –بعَدَ ظرف 

المسَُلحّة  –القوّات معطوف ( مفردش : القوة )  –المناجم معطوف ( مفردش : منجم )  –البناء مضاف الیه  –شرکات مضاف الیه  –مفردش : رئیس ) 
لأِستخدام جارومجرور ( باب  –( اسم مفعول )  مُشتاقون خبر –هُم مبتدا  –هُم مشتاقون ) جمله حالیه (  –وَ ( واو حالیه )  –صفت ( اسم مفعول ) 

 ه مضاف الیه –استفعال ) 

 ینامیت در همه نقاط جهان پخش شدد العْالمَ  أنحَْاءِ  جَميعِ  في الدّيناميتُ  انِتْشرَََ 

 الیهالعالمَ مضاف  –أنحاء مضاف الیه  –فی جمیع جارومجرور  –الدینامیت فاعل  – فعل ماضی ( باب افتعال ) شرانِت

 ه در بیست کشور پرداختآلفرد به ساخت دهها کارخانه و کارگا دَوْلةً  عِشرْينَ  في المعَامِلِ  وَ  المصَانعِ  عَشرَاتِ  بِإنشاءِ  ألفِرد قامَ 

المصَنع اسم مکان ) ( مفردش :  –المصَانع مضاف الیه  –عَشرَات مضاف الیه  –بِإنشاء جارومجرور ( مصدر باب افعال )  –الفرد فاعل  –قامَ فعل ماضی 
 دَولة تمییز –فی عشرین جارومجرور  –المعامِل معطوف ( مفردش : المعمَل اسم مکان )  –

عْبةََ  أعَ�لهَُ  سَهَّلتَْ  وَ   إنشاءِ  وَ  القَنوَاتِ  شَقّ   وَ  الأنفاقِ  حَفْرِ  في الصَّ
  سُهولٍ  إلیٰ  التِّلالِ  وَ  الجْبالِ  وَتحَْويلِ  المنَاجِمِ  حَفْرِ  وَ  الطُّرقُِ 

 للزِِّراعَةِ  صالحِةٍ 

کارهاي سخت او را در کندن تونل ها و شکافتن کانال ها و  و

ه دشت ساخت راه ها و حفر معادن و تبدیل کوه ها و تپه ها ب

 هایی قابل کشت ، آسان نمود

عبةَ صفت  –ـه مضاف الیه  -اع�ل مفعول  –سَهَّلتَ فعل ماضی ( باب تفعیل )   –الأنفاق مضاف الیه ( مفردش : نفَق )  –جارومجرور فی حَفرِ  –الصَّ
الطرُقُ مضاف الیه (  –إنشاء معطوف ( مصدر باب افعال )  –القَنوَات مضاف الیه ( مفردش : قنات )  –شَقَّ معطوف ( فعل نیست بلکه مصدر است ) 

التِّلال معطوف (  –الجبال مضاف الیه  –ف ( مصدر باب تفعیل ) تحویل معطو  –المنَاجِم مضاف الیه  –حَفرِ معطوف ( مصدر )  –مفردش : الطریق ) 
 للزِّراعة جارومجرور –صالحة صفت ( اسم فاعل )  –إلی سُهولٍ جارومجرور  –مفردش : تلّ ) 

 تفَْج�ُ  المادَّةِ  هٰذِهِ  بوِاسِطةَِ  تَمَّتْ  التَّي العْظيمَةِ  الأعَ�لِ  مِنَ  وَ 
ً  أرَْبعَ�َ  بلَغََ  الدّيناميتِ  مِنَ  قدارٍ بِمِ » بنََ� « قناَةِ  في الأرضِ   طنُاّ

از جمله کارهاي بزرگی که به وسیلهء این ماده انجام شد ، 

ري از بود با مقدا» پاناما « شکافتن ( حفر ) زمین در کانال 

 دینامیت که به چهل تن رسید

 –هذه مضاف الیه  –بِواسطة جارومجرور  –فعل ماضی ( باب نیست ) تَمتّ  –التّی صفت  –العظیمة صفت  –مِن الأع�ل خبر مقدم ( جارومجرور ) 
 –بِمقدار جارومجرور  –نَ� مضاف الیه بَ  –فی قناة جارومجرور  –الیه  الارض مضاف –تفَجیرُ مبتدای مؤخر ( مصدر باب تفعیل )  –المادّة عطف بیان 

 ( معدود ) طنُاً تمییز –ربعین مفعول أ –بلَغََ فعل ماضی  –جارومجرور  مِنَ الدینامیت

 ار و ویرانی با این ماده زیاد شدجنگ ها زیاد شد و ابزارهاي کشت الْ�دَّةِ  بِهٰذِهِ  وَ التَّخْريبِ  القَْتلِْ  أدَواتُ  وَکَثُرتَْ  الحُْروبُ  ازدْادَتِ 
التخریب معطوف ( مصدر باب تفعیل )  –القتل مضاف الیه  –ادواتُ فاعل  –کثَُرتَ فعل ماضی  –الحروبُ فاعل  –ازدادَت فعل ماضی ( باب افتعال ) 

 المادّة عطف بیان –بِهذه جارومجرور  –

 وَ  مَجالِ الإع�رِ  في الإنسانِ  مُساعَدَةَ  اخْترِاعِهِ  مِنِ  غَرضَُهُ  کانَ  إنْ  وَ 
 البْناءِ 

زمینه آبادانی و  اگرچه هدف او از اختراع آن ، کمک به انسان در

 ساخت و ساز بود
مُساعَدة خبر کانَ ( مصدر باب  –ه مضاف الیه  –مِن اختراع جارومجرور ( مصدر باب افتعال )  –ـه مضاف الیه  -غَرضَُ اسمِ کانَ  –کانَ فعل ناقصه 

 البناء معطوف –الإع�ر مضاف الیه ( مصدر باب افعال )  –فی مجال جارومجرور  –الانسانِ مضاف الیه  -مفاعلة ) 

حُفِ  یإحْدَ  نشرَََتْ   عُنواناً  الآخَرِ  أخيهِ  مَوْتِ  عِندَ  الفَْرنَسيَّةِ  الصُّ
 خَطاًَ 

یکی از روزنامه هاي فرانسوي هنگام مرگ برادر دیگرش عنوان 

 تباهی را منتشر کرداش
ـه  -أخ مضاف الیه  –الیه  مَوتِ مضاف –عِندَ ظرف  –الفَرنَسیة صفت  –الصُحُف مضاف الیه ( مفردش : صحیفة )  –احِدَی فاعل  –ت فعل ماضی شرَ نَ 

 خَطاًَ صفت –مفعول  اً عُنوان –الآخر صفت ( اسم تفضیل )  –مضاف الیه 

نبِ  نوبلِ  شَعَرَ   عنوان احساس گناه و ناامیدي کرد بل از ایننو العُنوانِ  هٰذَا مِنْ  الأمَلِ  بِخَيبْةَِ  وَ  بالِذَّ

 العنوان عطف بیان –مِن هذا جارومجرور  –الأمَل مضاف الیه  –خَیبةَ جارومجرور ب –بالذنب جارومجرور  –وبل فاعل ن –شَعَرَ فعل ماضی 

هَبيَّةِ  الجَوائزِِ  لشرِِاءِ  ثرَْوَتهَُ  مَنحَ  وَ  حَ  لکِي الذَّ  خَطأَهََ  يصَُحِّ
ی بخشید تا اشتباهش را تصحیح ثروتش را براي خرید جوایز طلای

 کند
ححَ مضارع منصوب ( باب لکَِی یصُ –الذهبیة صفت  –الجوائز مضاف الیه  –لشرِاء جارومجرور  –ـهُ مضاف الیه  -ثرَوة مفعول  –مَنَحَ فعل ماضی 

 اف الیهضه م –خَطأ مفعول  –تفعیل ) 

https://t.me/yazdahomiy
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 مَجالاتٍ  في البشرََيَّةَ  يفُيدُ  مَنْ  إلیٰ  کلُّ سَنةٍَ  في الجائزةَُ  هٰذِهِ  تُمنَْحُ 
دَها  حَدَّ

این جایزه هرسال به کسی که به بشریت سود برساند، در زمینه 

 ا مشخص کرده است ، بخشیده می شودهایی که آن ها ر

یفُیدُ فعل مضارع  –الی مَن جارومجرور  –سَنةٍ مضاف الیه  –فی کلُِّ جارومجرور  –الجائزة نائب فاعل  –هذِهِ نائب فاعل  –نَحُ فعل مضارع مجهول تمُ 
دَ جمله وصفیه ( فعل ماضی باب تفعیل )  –فی مجالاتٍ جارومجرور  –البشریةّ مفعول  –باب افعال ) (   ها مفعول –حَدَّ

نْ  لكَ؟ أهلٌ  هوَ  لمنِْ  اليوَْمَ  الجَوائزُ  تعُْطیَ  هَلْ  وَلکِٰ  !لذِٰ
و اما آیا امروزه جوایز به کسی که شایسته آن است ، داده می 

 شود؟

 –أهلٌ خبر  –هُوَ مبتدا  –لمِن جارومجرور  –الیوَم ظرف زمان  –الجوائز نائب فاعل  –تعُطی مضارع مجهول  –هَل حرف استفهام  –کِن حرف عطف وَل
 لذِلکَ جارومجرور

 :وَجْهانِ  التِّقنيَّةِ  فيِ  ابتِْکارٍ  وَ  عِلمْيٍّ  اخْترِاعٍ  لکُِلِّ 
 مُضرٌِّ  وَجْهٌ  وَ  نافعِ، وَجْهٌ 

یک بخش  نوآوري در فناوري دو بخش دارد :هر اختراع علمی و 

 سودمند و یک بخش زیانبار
فی  –ابِتکار معطوف ( مصدر باب افتعال )  –عِلمی صفت  –اخِتراع مضاف الیه ( مصدر باب افتعال )  –لکُِلِ خبر مقدم شبه جمله ( جارومجرور ) 

 مُضرٌِ صفت ( اسم فاعل ) –عٌ صفت ( اسم فاعل ) نافِ  –)  مبتدای مؤخر ( مثنی و مؤنث وَجهان –التقَنیة جارومجرور 

 بِمهِْنةٍَ، أوْ  نجازِ عَمَلٍ ، أو طریقٌ یخَْتصَّ سْلوبٌ أوْ فنٌَّ فی إ التِّقْنیِّةُ أ 
ناعَةِ الحَدیثةَِ   عِلمُْ  الصِّ

تکنیک ( فناوري ) شیوه یا هنري در انجام کاري است ، یا شیوه اي 

 صنعت جدید استتصاص دارد، یا علم که به شغلی اخ

یخَتصَ جمله  –طریقٌ معطوف  –دقت کنید انفعال نیست )  –جارومجرور ( مصدر باب افعال  فی إنجاز –فنَّ معطوف  –اسلوبٌ خبر  –یِّةُ مبتدا التِّقْن
 الحدیثة صفت –الصناعة مضاف الیه  –علم معطوف  –هنةٍَ جارومجرور بِم  –ضارع باب افتعال ) وصفیه ( م

 ةٍ فی فمَِ جَرادَةٍ تقَْضَمُهایاکمُِ عِندی لأَهَْوَنُ مِنْ وَرقََ إنَّ دُنْ 
لخی که آن را می بی گمان دنیایتان نزد من از برگی در دهان م

 جود، پست تر است

مِن ورقةٍ  –تفضیل ) ] لإهوم [ لام تأکید + خبر ( اسم  –ی مضاف الیه  –عِند ظرف  –کمُ مضاف الیه  –دُنیا اسم إنَّ  –إنَّ حرف مشبهة بالفعل 
 ها مفعول –تقَضَم جمله وصفیه ( فعل مضارع )  –جَرادَةٍ مضاف الیه  –فی فمَ جارومجرور  –جارومجرور 

ةٍ لا تبَقْی؟! یٍّ ما لعَِل  علی را چه کار با نعمتی که نابود می شود و لذتّی که نمی ماند؟! وَ لنَِعیمٍ یفَْنی وَ لذََّ

 لاتبَقی جمله وصفیه ( فعل مضارع منفی ) –لذَةٍ معطوف  –ینَفی جمله وصفیه ( مضارع )  –نعیم جارومجرور لِ  –لعَِلیٍ جارومجرور 

 نسَتعَینُ  نعَوذُ بِاللهِ مِنْ سُباتِ العَْقلِ وُ قبُحِْ الزَّللَِ وَ بِهِ 
ه می بریم و از او از به خواب رفتن خرد و زشتی لغزش به خدا پنا

 یاري می جوییم

بِهِ  –الزَّلل مضاف الیه  –قبُح معطوف  –العَقل مضاف الیه  –سُبات جارومجرور  نمِ  –بِالله جارومجرور  –فعل مضارع ( متکلم مع الغیر ) نعوذُ 
 نسَتعَین فعل مضارع باب استفعال –جارومجرور 

ی بِذلکَ وَ  إنْ زالتَْ عَنْهُ  الطینُ ترُابٌ مُختلَطٌِ بِالماءِ وَ قدَْ یسَُمَّ
 الرُّطوبةَُ 

گل، خاکی مخلوط شده با آب است ، و گاهی به آن نامیده می 

 ر چه رطوبت از آن برطرف شده باشدشود اگ

زالتَ فعل ماضی  –بِذلک جارومجرور  –یسَُمّی فعل مضارع باب تفعیل  –بِالماء جارومجرور  –مُختلطِ صفت ( اسم فاعل )  –ترابٌ خبر  –الطینُ مبتدا 
 الرطّوبة فاعل –جرور عَنهُ جاروم –

یتِْ مِنْ کَبِدِهِ   التَّجْمیلِ  لصِِناعَةِ مَوادّ  الحْوتُ یصُادُ لاِسْتِخْراجِ الزَّ
نهنگ براي بیرون آوردن روغن از کبدش براي ساخت مواد آرایشی 

 کار می شودش

ــه  -مِن کَبد جارومجرور  –الزیتّ مضاف الیه  –استفعال ) لاِستخراج جارومجرور ( مصدر باب  –یصُادُ خبر ( فعل مضارع مجهول )  –الحوت مبتدا 
 التجمیل مضاف الیه ( مصدر باب تفعیل ) –موادّ مضاف الیه  –لصِناعة جارومجرور  –مضاف الیه 

 تواند پرواز کنداندار است که می خفاش تنها حیوان پست لَّذی یقَْدِرُ عَلیَ الطَّیرَانالخُفّاشُ هوَ الحَیوَانُ اللَّبونُ الوحیدُ ا

https://t.me/yazdahomiy
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 عَلیَ الطیّران جارومجرور –یقدر فعل مضارع  –الذّی صفت  –الوحید صفت  –اللَّبون صفت  –ان خبر و الحی –ضمیر فصل ) ( هُوَ  –الخُفاش مبتدا 

 یک میلیون برابر تعداد انسان استتعداد مورچه در جهان تقریباً  شرَِ بِمَلیونِ مَرَّةٍ تقریباً عَدَدُ النَّمْلِ فی العالمَِ یفَوقُ عَدَدَ البَْ 

مَرةٍّ  –بِملیون جارومجرور  –البشرَ مضاف الیه  –عَدَد مفعول  –یفَوقُ خبر ( فعل مضارع )  –فی العالمَ جارومجرور  –النّمل مضاف الیه  –عَدَدُ مبتدا 
 تقریباً مفعول مطلق –تمییز 

 از نظر اندازه کوچکتر از موش استخرس پاندا هنگام تولّد  ةِ أصْغَرُ حَجْ�ً مِنَ الفَأرِ الوِلادَ دُبُّ البْاندا عِندَْ 

 مِنَ الفار جارومجرور –حَج�ً تمییز  –اصَغَر خبر ( اسم تفضیل )  –الولادة مضاف الیه  –عِندَ ظرف  –الباندا مضاف الیه  –دُبُّ مبتدا 

 ناشنوا است و تارهاي صوتی ندارد زرافه لهَا أحْبالٌ صَوتیَّةٌ لیَسَْتْ الزَّرافةُ بکَْ�ءُ 

 صوتیةٌ صفت –أحبالٌ اسم مؤخر لیسَت  –لهَا خبر مقدم لیَس ( جارومجرور )  –لیَسَت فعل ناقصه  –بکَ�ء خبر  –الزَّرافةُ مبتدا 

لامِ  وَرقَةَُ   گ { درخت } زیتون ، نماد صلح استبر الزَّیتونِ رمَْزُ السَّ

لام مضاف الیه –رمَز خبر  –الزیتون مضاف الیه  –وَرقَةَ مبتدا   السَّ

 داختنداین دو دختر ، خندان به یک گشت علمی در اینترنت پر فيِ الإنترِنِت مُبتسَِمَتَ�ِ  هاتانِ البِنتانِ قامَتا بِجَولةٍَ عِلميَّةٍ 

مُبتسَِمَتین حال ( اسم  –فی الإنترنت جارومجرور  –علمیةٍّ صفت  –ولةٍَ جارومجرور جبِ  –قامَتا خبر ( فعل ماضی )  – البِنتان عطف بیان –هاتان مبتدا 
 فاعل )

عُ المتُفََرِّجونَ فر  خوشحالی تشویق می کنندتماشاچی ها امروز تیم پیروزشان را با  فرَحَِ� اليوَمَ  يقَهُمُ الفائزَ يشَُجِّ

الیوم  –فرحِین حال  –الفائز صفت ( اسم فاعل )  –هم مضاف الیه  –فریقَ مفعول  –المتفرجون فاعل ( اسم فاعل )  –باب تفعیل یشُجعُ فعل مضارع 
 ظرف زمان

 شما برترید و سست نگردید و غمگین نشوید در حالی که ﴿ وَ لا تهَِنوا وَ لا تحَزنَوا وَ أنتمُُ الأعلوَنَ﴾

 الاعَلون خبر ( مفردش : اعَلی اسم تفضیل ) –انتم مبتدا  –( انتم الاعلون ) جمله حالیه  -تحزنوا فعل نهیلا  –لا تهِنوا فعل نهی 

ينَ﴾﴿ کانَ الناّسُ أ  ةً واحِدَةً فبَعََثَ اللهُ النَّبيَِّ� مُبشرَِّ  مَّ
امبران را مژده مردم { ابتدا} یک امت بودند، آن گاه خداوند پی

 دهنده فرستاد

 )مُبشرینَ حال (اسم فاعل –ین مفعول یالنب –الله فاعل  –فعل ماضی  بعََث –واحدةً ( اسم فاعل )  –ن ةً خبر کاأمُّ  –الناسُ اسم کانَ  –ناقصه ل کانَ فع

ا وَليُّکُمُ اللهُ وَ رسَولهُُ وَ الَّذينَ آمَنوا الَّذينَ يقُيمونَ الَّذينَ  ﴿ إ�َّ
لاةَ وَ  کاةَ وَ هُم راکِعونَ﴾ آمَنوا الَّذينَ يقُيمونَ الصَّ  يؤُتونَ الزَّ

ولی و سرپرست شما تنها خدا و رسول اوست و کسانی که ایمان 

ارند و در حال رکوع زکات آورده اند ؛ همان ها که نماز را برپا می د

 می دهند

 ل ماضی ( باب افعال )آمَنوا فع –الذین معطوف  –ـه مضاف الیه  -رسول معطوف  –الله خبر  –کمُ مضاف الیه  –ولیُّ مبتدا 
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  دومدرس لغات مهم 

  ) ( مضارع: يؤُتی) داد ( آتَی
 ) کامل شدانجام شد ،   ( تمََّ 

 ) مضارع : يتَِمُّ ( 
 ) تصحيح کرد ( صَحَّحَ 

 مضارع: يجُْری) اجرا کرد ( ( جرَیأَ 
 »  ليُِجریَ: تا اجرا کند «

 ) تنگ( الضَّيِّق ) ملخ ( الجَراد

 ) »جمع: الأَطْنان« تُن ( الطُّنّ  ) پوست جويی( جُلْبُ شَعيرةٍ  ) تارهای صوتی( الأحبالُ الصَّوتيّة
 ) »جمع: العَواصِم« پايتخت( العاصِمَة ) مشخص کرد( حَدَّدَ  ) کمک خواست( اِستَعانَ 

 ) زبان فرانسوی( الفَرنَسيَّة ) الرَّجاء ≠نااميدی ( خَيْبَةُ الأَْمَل ) ضعيف کرد( أَضْعَفَ 
 ) فعل ماضی(   فعل ماضٍ  ) عاميانه ( الدّارجِة ) ( أعَْمَرَ ، يُـعْمِرُ) نآباد کرد ( الإِعمار

 ) فيزيک ( الَفيزياء ) خرس پاندا ( دُبُّ الباندا ) رساند ( مضارع: يفُيدُ)سود  ( فادَ أ
 ) جويد( قَضَمَ  ) با پشتکار ( الدَّؤوب ) به ..... روی آورد ( أقَـْبَلَ عَلی

 ) کانال پاناما( قنَاةُ بَـنَما ) نماد، سمبل ( الرَّمز ) انجام ( الإنجاز
 ) »مفرد: القَناة« کانال ها ( القَنَوات ) پير و نابود شد( زالَ  )»النَّحْومفرد: « سمت ها ،سوها ( الأَنحاء

 ) به دست آورد ( کَسَبَ  ) خواب رفتن ، چرت( السُّبات ) ويران شد ( انِْـهَدَمَ 
جال ) به زور گرفت ( سَلَبَ  ) »مفرد: النَّفَق« تونل ها  ( الأنَْفاق

َ
جالات« زمينه  ( الم

َ
 ) جمع : الم

 ) معرفه به عَلَم بودن( معرفةٌ باِلعَلَميَّة ) ديوار ( السّور ) : يَـهْتَمُّ)( مضارع اهتمام ورزيد ( اِهْتَمَّ 
نْجَم« معادن ( ناجِمالم ) سوئد ( السُّوَيْد ) شايسته ( الأَهْل

َ
 ) »مفرد: الم

 ) مواد آرايشی( التَجميل موادّ  ) صَعَّبَ  ≠آسان کرد  ( سَهَّلَ  ) پست تر (  الأَهوَن
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 ) پخش کرد ( نَشَرَ  ) »مفرد : السَّهْل« دشت ها  ( السُّهول ) دگرگونی ( التَّحويل
 ) نعمت ( النَّعيم ) جو( الشَّعير ) بهينه سازی ( التَّطْوير

 ) سست شد( وَهَنَ  ) شکافتن ( شقَّ، يَشُقُّ) ( الشَّقّ  ) ( تکنيک) فناوری ( التَّقْنيَّة
 ) »مفرد : التِّلّ « تپه ها  ( التِّلال ) قابل کشت ( الصالحِةَُ للِزِّراعَةِ  )»جمع: الصِّبْيان« کودک ، پسر ( الصَّبیّ 
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 جمع مفرد معنی

 
 
 
 

 
 

 درس دوم

 الأَحبال الحبَْل ريسمان ، تار
 الأسنان الِّنّ  دندان
 الأَطنان الطُّنّ  تُن

 الأغنياء الغَنیّ  ثروتمند
 الأفلاک الفَلَک آسمان
 الأقاليم الإقليم سرزمين

 الأَنحْاء النَّحْو سمت ، سو
 الأنَفاق النَّفَق تونل

 الأمُور الأَمر کار ، موضوع
 التَّجارِب التَّجربِةَ آزمايش ، امتحان

 التِّلال التَّلّ  تپه
 الجبِال الجبََل کوه
 الجُمَل الجُملَة جمله

 الجَوائز الجائزةَ جايزه ، پاداش
 الحرُوب الحَرب جنگ

 الخَصائص الخاصّيَّة ويژگی ، خاصيت

  دوازدهمعربی جمع هاي مکسر 



 هادي پولادي –عربی جزوه 

 

 الدُّروس الدّرس درس
 الرُّکّاب الراّکب سرنشين ، مسافر

 الرُّموز الرَّمز نماد ، سمبل
 الرُّؤَساء الرَّئيس رئيس ، رهبر ، حاکم

 الزُّمَلاء الزَّميل همشاگردی
 السُّهول السَّهْل دشت

 الصِّبيان الصَّبیّ  کودک ، پسر
 الصُّحُف الصَّحيفَة روزنامه

 الطُّرُق الطَّريق راه
 الظَّواهِر الظاّهِرةَ پديده
 العُمّال العامِل کارگر

 العَواصِم العاصِمَة پايتخت
 القُدَماء القديم قديمی ، کهنه
حصول ميوه ، نتيجه

َ
حاصيل الم

َ
 الم

صنَع کارخانه ، کارگاه
َ
صانعِ الم

َ
 الم

عمَل کارخانه ، کارگاه
َ
عامِل الم

َ
 الم

نجَم معدن
َ
ناجِم الم

َ
 الم

 المياه الماء آب
 الوسائل الوسيلَة وسيله ، ابزار
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      سال دوازدهم انسانی دومدرس کلمات مترادف 

 الجدید ( نو ، تازه )الحدیث =  السّور = الجِدار ( دیوار )
ولة = البِلاد ( کشور ،  الممَلکَة = الدَّ

 دولت)

 التَّحویل = التَّغییر ( دگرگونی) الإنِجاز = الأدَاء ( انجام دادن )
 انِتشرَََ = شاعَ 

 ( پخش شد ، گسترش یافت )
 الإیجاد ( به وجود آوردن )الإنشاء =  رجَاءً = مَن فضَلکَِ ( لطفاً ) الجُلبْ = القِشر = الغِشاء ( پوست )

 المجُِدّ = المجُتهَِد = الساعی ( کوشا ) کروب ( اندوهگین )الحَزین = الم عبرَ ( گذرگاه )الممَرّ = الم

 أرادَ = طلبََ =  = شاءَ ( خواست )
الإشاعَة = البَثّ ( پخش کردن ، پراکندن 

( 
 القَتل = المجَزَرةَ ( کشتار )

یِّئةَ ( گناه ) قرَأَ = تلاَ ( خواند ) ( آمیخته )المخُتليَ = الممَزوج  نبْ = الإثِمْ = السَّ  الذَّ
الاستخدام = الاستفادة ( استفاده کردن،  ازِدادَ = کَثُرَ ( زیاد شد )

 بهره برداری)
 عَصَی = تَمرََّدَ ( نافرمانی کرد)

 مَنحََ = أعَطیَ ( داد ، بخشید ) الشابّ = الفَتیَ ( جوان )
 المبُتسَِم = الضّاحِک (خندان ) رجَعَ = عادَ ( بازگشت ) = نهَضَ ( برخاست ) قامَ 

حیح ( درست ) خَیبَةُ الأمَلِ = الیأَس ( نا امیدی واب = الصَّ  بعََثَ = أرسَلَ ( فرستاد) الصَّ

 الثَّواب = الأجر ( پاداش
بیل ( راه ، روش  اط = الطَّریق = السَّ الصرِّ

( 
 ة ( گردش)الجَولةَ = السّیاحَ 

 اسِتطَاعَ = قدََرَ (توانست ) الإبداع = الاخترِاع (نوآوری) ذَهبَ = راحَ = سارَ (رفت)
بیّ = الطِّفل ( کودک ) ضَعْ = اجِعَلْ ( قرار بده ) نَة (سال ) الصَّ  العام = السَّ

  یفَنیَ = یضَیعُ ( از بین می رود)

 

  انسانی دوازدهمسال متضادهاي 
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  رکَِبَ  سوار شد نَـزَلَ  پياده شد

 درس دوم
 أَحسَنَ  نيکی کرد أَساءَ  بدی کرد
 أمَام روبرو خَلْف / وَراء پشت
داداجازه   مَنَعَ  بازداشت سمََحَ ل ـِ 

 أعَْطَی داد أخَذَ  گرفت
 يُضعِفُ  ناتوان می کند يُـقَوّی نيرومند می کند

 فَـتَحَ  باز کرد أغلَقَ  بست
 الحرارةَ گرما البرُودة سرما
 القَريب نزديک البَعيد دور
 القليل کم الکثير زياد

 الأَمَل نا اميدی الرَّجاء اميدواری
 الصِّغَر کودکی الکِبرَ  بزرگسالی

 يَـفْنَی نابود می شود يبَقَی باقی می ماند
 الحَزين غمگين المسرور / الفَرحِ شاد

 القادِم آينده الماضی گذشته
 السّوء بدی الحُسن خوبی

 ذَهَبَ  رفت عادَ  بازگشت
 السَّلام صلح الحَرب جنگ

 الإعمار آباد کردن التَّخريب خراب کردن
بتَسِم خندان الباکی گريان

ُ
 الم

 کسَبَ  به دست آورد فقَدَ  از دست داد
 القُبح زشتی الجَمال زيبايی

 تَذکََّرش به ياد آورد نَسیَ  فراموش کرد
 الخفيف سبک الثقيل سنگين

 عَصَی نافرمانی کرد أطاعَ  پيروی کرد
ادوسيع ، فَراخ ، گش الضَّيِّق تنگ، باريک  الواسِع 
 العَتيق قديمی الحديث نو ، جديد

 
 معنی متضاد معنی کلمه
 اسير کرد أَسَرَ  آزاد کرد أعَتَقَ 
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        دوازدهم انسانی دوممتشابهات درس 

 السّبْعَة ( هفت ، هفتگانه ) / السّابِع ، السّابعة ( هفتم )
 تحَْت ( زير ) / جَنْب ( کنار )

 جشن ) / لحظة ( لحظه ) / جَرادَة ( ملخ )نمَلَة ( مورچه ) / حَفلَة ( 
 شَعيرة ، شعير ( جو ) / شَعَرَ بـِ.... ( احساس کرد ) / شُعور ( احساس ) / شاعرة ( شاعر زن )

 جُلْب ( پوست ( مربوط به غلاّت است. )) ذ/ جِلد ( پوست بدن ) / جَلَبَ ( آورد )
 لثة ( سوم )ثلاثةَ ( سه ) / ثُلاثاء ( سه شنبه ) / ثالث ، ثا

 وُلِدَ ( متولّد شد ) / والِد ( پدر ) / وَلَد ( پسر ، فرزند )
یَ ( �ميده شد )  صَبیّ ( کودک ، پسر ) / سمُِّ

 مَصنَع ( کارخانه ) / مَعمَل ( کارگاه )/ صَنَعَ ( ساخت ) / صانعِ ( سازنده )
 السائل ( مايع ) / السّؤال ( سؤال ) / السّريع ( باشتاب )

 وَ لَوْ ( اگرچه ) / لَوْ ( اگر )
 مُنذُ ( از زمان ) / حينئذٍ ( هنگامی که ) / عندئذٍ ( هنگامی که ، در اين هنگام ) / إذا ( هنگامی که ، آن گاه )

 تَطوير ( بهينه سازی ) / طائرِ ( پرنده ) / طائرة ( هواپيما ) / طَيرَان ( پرواز ) / يطَيرُ ( پرواز می کند )
 )( �فت )/ أوجَدَ ( پديد آورد / وَجَدَ و) / جَدَّ ( کوشيد ، تلاش کرد )مجُِدّاً ( کوشا ) / جِدّاً ( بسيار ) / جَديد ( ن

 يجُْری ( اجرا می کند ) / يجَْری ( جاری است ) / جارٍ ( جاری ، روان ) / مجُری ( اجرا کننده )
ل (/ وَصْل ( رسيدن )لَة ( ادامه دادن )يد ) / مُواصَ / وَصَلَ ( رسواصَلَ( ادامه داد )  رسا� )/ وُصول ( رسيدن )/ مُوَصِّ

 الْبِناء ( ساختمان ) / البَناّء ( سازنده ) / البانی ( سارنده )
 القُوّات ( نيروها ) / القَنَوات ( کا�ل ها ) / القُوت ( غذا ) / القُوّة ( نيرو )

 ) / سَهْل ( آسان ) / سُهول ( دشت ها )سَهَّلَ ( آسان کرد ) / السَّهل ( دشت 
 زَرعََ ( کاشت ) / زِراعَة ( کشاورزی ) / زارعِ ( کشاورز ) / زَرعْ ( محصول ، کاشتن )

 قَـتَلَ ( کُشت ) / قَـتْل ( کشتن ) / مَقتول ( کشته شده ) / قاتِل ( کشنده ) / مَقْتَل ( کشته شدن )
 / عُمْر ( عمر ، سِنّ) إعمار ( آباد کردن ) / عَمود ( ستون )

 مَوْت ( مرگ ) / مَيِّت ( مرده ) / ماتَ ( مُرد ) / أموات ( مردگان )
 ذَنْب ( گناه ) / ذَنَبَ ( دُم ) / ذيئب ( گرگ )

 کيمياء ( شيمی ) / فيز�ء( فيزيک )
 الطَّبْ ( پزشکی ) / الطبّيب ( پزشک )

 ضُعَفاء ( �توا�ن ) ضَعْف ( �توانی )أَضْعَفَ ( ضعيف کرد ) / ضَعيف ( �توان ) / 
 تحَويل ( دگرگونی ) / تَطوير ( بهينه سازی )

 حَدَّدَ ( مشخص کرد ) / حَدّاد ( آهنگر ) / حَديد ( آهن ) / حَدّ ( اندازه )



 هادي پولادي –عربی جزوه 

 

 حُدود ( مرزها ) / حادّ ( تيز )
 فَـرَس ( اسب )فَـرَنسيَّة ( فرانسوی ) / فَريسَة ( شکار ) / فَـرَنسا ( فرانسه ) / 

 مَنْجَم ( معدن ) / مجَال ( زمينه ) / جَولَة ( پرسه ) / نجَْم ( ستاره )
 نَشَرَ ( پخش کرد ) / إِنتَشَرَ ( پخش شد )
 إِنفاق ( انفاق کردن ) / أنَفاق ( تونل ها )

 ع ( فروش ) / مَلْعَب ( ورزشگاه )لاعِب ( بازيکن ) / بائِع ( فروشنده ) / لَعِبَ ( بازی کرد ) / باعَ ( فروخت ) / بَـيْ 
 ممَرّ ( گذرگاه ) / مَرَّ ( گذشت ) / مُرور ( دوره کردن ) / مَدَّ ( کشيد )

 سور ( ديوار ) / سِرْ ( حرکت کن ) / سارَ ( حرکت کرد )
 الدّارجِة ( عاميانه ) / الدّرجََة ( مقام ، اندازه )

 الجمَال ( زيبايی) / الجليل ( بزرگ ) / الجمَُل ( جمله ها ) التَّجميل ( آرايشی ) / الجمَيل ( زيبا ) /
 اللَّبون ( پستاندار ) / اللَّبنَ ( شير )

 الفَأر ( موش ) / الغار ( غار ) / النّار ( آتش )
 عُمّال ( کارگران ) / عَميل ( مزدور ) / عُمَلاء ( مزدوران ) / عامِل ( کارگر )

 نوشته شد ) / کِتاب ( کتاب ) / کتابةَ ( نوشتن ) / کاتِب ( نويسنده ) /کَتَبَ ( نوشت ) / کُتِبَ ( 
 تَکاتَبَ ( �مه نگاری کرد ) / مُکاتَـبَة ( �مه نگاری کردن )

 مَنَعَ ( بازداشت ) / اِمتَنَعَ ( خودداری کرد ) / مانِع ( بازدارنده ) / مَنع ( بازداشتن ) / اِمتِناع ( خودداری کردن )
 کار کرد ، عمل کرد ) / عامَلَ ( رفتار کرد ) / مَعمَل ( کارگاه ) / عامِل ( رفتار کن ) / عامِل ( کارگر ) /  عَمِلَ (

 مُعامَلَة ( رفتار کردن ) / عَميل ( مزدور )
 ذکََرَ ( �د کرد ) / تَذکََّرَ ( به �د آورد ) / تَذکَُر (  به �د آوردن ) / ذِکر ( �د کردن )

 


